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HauionaabHa kyJabTypHa cnienudika ¢gpazeooriyHuX KOMIIOHEHTIB MOBHOI KAPDTHHH
CBITY aHrIiiiuiB

VY CcTaTTi 3ampONOHOBAHO OTJISIT TEOPETUYHHX ITOI0KEHB, TPUCBAUCHUX AHTPOIONECHTPUYHOMY MiIXOAY J0 BUB-
YeHHs (pa3eosIorivHOr0 KOMIIOHEHTa MOBHOI CUCTEMH; 3p0o0JIeHO0 crpoly aHallizy (pa3eoorivHOro KOpIycy aHTJIii-
CbKOI MOBH Ha BHSBIICHHS B HHOMY HAI[IOHAIFHO-MAPKOBAHWX KOMITOHEHTIB MOBHOI KapTHHH CBiTYy OpHUTAHIIIB;
BCTaHOBJICHO ¥ OKpECJIEHO MPOBI/HI I[IHHICHI Opi€eHTUPU OpHUTAHIIB y Mexax KoHuentyaasHoro nons PROSPERITY
Ta 310paHo (h)pa3eoNIOriuHI OMUHMIII, IO TX 3aCBITIYIOTh.

Karwu4osi cioBa: ¢paszeonoriydi OIUHMIN, aHTPONOLEHTPUYHHUNA MiJXiJ, MOBHA KapTHHA CBiTy, CUCTEMa IliH-
HOCTEH, KOHIICIIT.

IMocTaHoBKa HAYyKOBOI MPO0JIEeMH TAa ii 3HAYEHHA. Y JIHTBICTHUII ChOIOACHHS MPOCTESKYETHCS TeaaIi
OlbIla OpieHTAIlisl Ha BUBYCHHS JIFOJCHKOTO (pakTopy B MOBi. Taka TEHJIEHIIS CIPHYMHEHA MOSIBOI0 HOBUX
KOHLICTIIIH, 1110 CIPsAMOBaHI Ha JOCIIIKEHHS (hpa3eoIoriqyHoro KOpnycy MOBU B MEXax MPOOJIEMU «IIOJMHA B
MOBi». TakuM YWHOM, CydacHa JIHTBICTHKA 3arajioM i ¢pazeosioris 30KpeMa NparHyTh CTBOPHUTH MAaKCH-
MaJIBHO JIOCTOBIPHY KapTHHY (YHKI[IOHYBaHHS MOBH K COIiaJbHO-TICUXIYHOTO SIBHINA TIEBHOI €THOKYIIb-
TypHOI CHUTBHOTH. MeTa HaIOoro JOCHIHKEHHS — BCTAHOBJICHHS HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHHUX OCOOJMBOCTEH
(pa3eonoriuvHuX OIUHUIl, SAKI 3aliMalOTh 3HAYHE MICIIC B HAIIOHAJIbHIA MOBHINH KapTHHI aHIJIHMINB Ta
($opMyIOTh TIPOBiJHI KOHIIENTYalbHI TOMS MiHHICHOT cucTeMu OpuTaHmiB. [IponmoHoBaHa po3Binka € mpo-
JIOBKCHHSIM HasiBHUX MIJXOJIB J0 BUBYCHHS OJMHHUIb TAKOTO THITy 3 YpPaxyBaHHIM IXHIX CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHHUX OCOOTMBOCTEH JIJIsl MOJAIBIIIOTO PO3BUTKY €THONIHTBICTUYHUX CTY/IH.

BukJsax ocHOBHOro mMartepiajiay il 00rpyHTYBaHHS OTPUMAHUX pe3yJbTATIB A0CTIIKeHHA. AHTPO-
MOLIEHTPUYHUI MIIXiJ 10 BUBYEHHS MOBHUX OJMHHUIb MIOCHJIMB 3aIlIKABJICHICTh IO POJIi MOBH SIK CYCILIb-
HOTO SIBHIA B CHUCTEMi MYXOBHHX IIIHHOCTEW eTHocy. MOBHHI ()eHOMEH sIK HaJOaHHS HApOIy IOTPiIOHO
PO3MJISAaTH B IPOCKINT HA WOro KyJIbTypy, icTopito, (iocodiro, ICHUXOJOrilo, Pelirio, 3Bu4Yai, mooyrT,
MEHTAJITET, XyJ0XKHIO TBOPYICTh, eTHOreorpadiro, erHonenaroriky. TiTbKd JOCTIIUBIIA MOBY €THOCY B
ycix ii acrekTax, MOXXeMO IMi3HaTH JTyXOBHY Mpupomy ii Hocis — Hapoay [1, ¢. 7-8].

Koxxna MoBa Mae y cBOEMY pO3INOpSKEHHI HAOIp crieudiyHuX CIIiB Ta BUpPA3iB, sKi BiIOOpaKkaloTh
croci0 xutTs ii HociiB. HailOLIbil MOKa30BUMH OJMHMIISIMH, SIKI BUCTYIAIOTh CBOEPIIHUMH CBITUEHHAMU
0co0JIMBOCTEH HAIllOHANBHOI KYJIbTYPH, € (Ppaszeosoriuni oguuuili [1, ¢. 42].

®paseonoris, SK 1 BCSI MOBa, aHTPOIOICHTPUYHA 32 CBOEIO MPHUPOI0I0. BoHA € CyKyNHICTh 3HAHB iH-
JIMBiJIa TIPO CBIT Ha PiBHI MOBCSKIEHHOI CBIZIOMOCTI, PENpPE3eHTYIOUN TUM CAMHUM «HaiBHY KapTHHY CBITY».
®paseonorisi Mae Taki XapaKTEpPUCTHKH: 1) yHIBEpCaNbHICTh (IPYHTYETbCS Ha TOMY (akTi, IO HE ICHYE
MOBH, 5IKa Y CBOEMY CKJIa/ii He Mana O ¢paseonoriaMip); 2) aHTPOMOIEHTPU3M (IIEHTPOM MOBHOI KapTHHHU
CBITY BHUCTYIa€ JIOJIMHA, OCKUIBKM BOHA € TOJOBHHM MIpPHJIOM pEabHUX I[IHHOCTEH HaBKOJIHMIIHBOTO
cepefioBuINa); 3) eKCIIPECUBHICTh (eMOIIiiHE 3a0apBiieHHs — KOHOTallist) [2, c. 70].

®pazeonoriuni oguauni (PO) 0XOMITIOITE COO0I0 PI3HOMAaHITHI ()parMEeHTH MOBHOI KAPTHHH CBITY Ta
BiZJOOpaXKaloTh Y CBOTH CEMaHTHUIl TPUBAIHMI MPOIIEC PO3BUTKY KYJIBTYpH Hapoay, (DIKCYIOTh i mepenaroTh
BiJl TOKOJTIHHS /IO MTOKOJIHHS KYJIbTYpHI YCTAHOBKH 1 CTEPEOTHIIH, ETAJIOHH 1 apXETHIIH.

HartionansHo-KynsTypHa crnenudika @O nposBiseThes 1 B 3ac00ax BuUpakeHHs, 1 B 3micTi. llomo
BHUPaXXEHHS, TO PO 1€ CBIAYUTH HASBHICTh Y IXHHOMY CKIIaJi OCOONMBHUX KYIbTYPHUX MPHUKMET — MapKepiB
(Ge3exBiBaNIEHTHOT MPEMETHOI JIEKCHKH, ETHOHIMIB, TOMOHIMIB, apXxai3MiB TOIIO), SIKi MOTPEOYIOTh €THMO-
JIOTIYHOTO YH ICTOPUKO-KYJBTYPHOI'O IMOSCHEHHS. 3 MOIJIAAY 3MICTY — B JICHOTATMBHOMY CIIBBITHECEHHI
00pa3y MOpiBHSAHHSA 1 CYYTHIX HOMY KOHOTAIIIH, sIKi i BUpaXaroTh HALlIOHATBHUI KOJIOPUT MOPIBHIHHS.

VY ¢dopmyBanHi (paszeonorizmis, a came y Bigoopi 00pa3iB MPOCTEKYEThCS IXHIM 3B’S30K 13 KyJIbTYPHO-
HAI[IOHATIBHUMHU cTepeoTuniamMu i eranonamu. KoxxkHa @O, sKII0 BOHA MICTUTh KYJIBTYPHY KOHOTAILIIO,
pOOUTH CBIl BKIIQI y 3arajbHy MO3aiuHy KapTHHY HalllOHAJILHOI KYJIbTYpH.

AHali3 JTHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO MaTepiary 1aB 3Mory c(OpMyBaTH MOHATTS PO OPUTAHCHKY MOBHY
KapTHHY CBITY SIK YTBOPEHHS 31 CKJIaJHOIO CTPYKTYpOIO, IIO MICTHTh YSBJICHHS MPO CBIT Pi3HOTO CTYIEHS
KaTeropusariii.

CyTTeBy poib y (popMyBaHHI KOHIIEITOC(HEPH aHIIIINIIIB BIiAIrpalOTh TXHI MIHHOCTI K JyXOBHI OpIi€H-
THUPH, KUTTEBI MPAKTUYHI YCTAHOBKU. Y TPOIECI CBOTO ICTOPHYHOTO PO3BUTKY OPHTAHCHKE CYCIITHCTBO
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chopMyBaJio BJIaCHY CHUCTEMY I[IHHICHOTO CTaBlieHHs. BoHa BHCTynae HaiOLIbIl O€3MOCEPEaHIM 1 MOTYXK-
HUM PEryJsiTOpOM JTIOACHKOI AISUIBHOCTI MpH BimOopi iHdopmalii B mporeci B3aeMofii 3 HaBKOJHUIIHIM
CBITOM, BCTAHOBJICHHI COIiaJbHUX BiIHOCUH, pOpMyBaHHI eMOIlifl i TOYYTTiB, HABUYOK CIIUIKYBaHHS. 3Hau-
Ha KUIBKICTh CKJIQJOBUX CJIEMEHTIB I[IHHICHOI CHUCTEMHM aHIJIIHIIB BepOasizoBaHa y (pa3ecooriuHOMY
Kopnyci iIXHbOi MOBH.

[IpoBigHy posb y cucTeMi LIHHICHOI opieHTalii OputaHiiB Bifirpae kouuent PROSPERITY, ocKiabKu
caMme TPOIBITAHHS YMMANIO0 AHTJININB PO3TIsAAAE SK ONHY 3 OCHOBHHMX JKHTTEBHX IIJIeH, CYNpPOBIIHUMHU
KOMITOHEHTaMH MIPH [IbOMY BHCTYMAIOTh Ipolli (money) Ta 6aratcTBo (wealth) sik KiHIIeB1 IHHOCTI.

BpurtaHchka CHiTbHOTAa TpoOIArye HHU3KY OCOOMCTHX SIKOCTEH, SIK-OT MYJIPICTh Ta pPO3CYAJIHBICTS,
OCKUTBKH X HasIBHICTh € 3allOpyKOI0 HaKONW4eHHs OaratrctBa: He is wise that is rich [4, c. 58], amke
HEpO3yMHa JII0JIMHA Ta POl — HecyMicHI pedi: 4 fool and his money are soon parted [6, ¢. 577]. AHrmiii
TAKOX JIEMOHCTPYIOTh N0aiyinBe CTaBJICHHS JIO TPONICH, 3aCy/KYIOTh IXHE JIETKOBR)KHE BUTpAvaHHS Ta
pazsTh 3a0IIA/PKYBAaTH KOIITU i Ha «JIOpHUH neHb»: A penny saved is a penny gained [3, c. 754]; Keep
something for a rainy day |5, c. 90]; Keep something for the sore foot [4, c¢. 142]; Take care of the pence and
the pounds will take care of themselves [3, c. 914].

Y crpykTypi OpUTaHCHKOI MOBHOI OCOOMCTOCTI YITKO BHUPaKCHHUMH € IMPAarHEHHs J0 HAKOIMHYCHHS
CTaTKiB, IO BBAKAETHCS CHIILHOIO NCHUXOJIOTIYHOI O3HAKOK yCcmixy i BHmOl Omaromati. AHrmiiiceki @O
HATOJIOIIYIOTh TAKOX Ha TOMY, IO JIFOJIMHA — camMa KOBaJlb CBOTO IIACTS 1 i1 10OpOoOyT 3aJIeKHUTH JIHIIE Bij
BJIACHMX 3YyCHJIb. Y OpHMTaHCBKIA CBIJOMOCTI 3aK/IaJeHO AYMKY, IO Ba)kKa, HAIOJETJIMBa IMpalsd — Ie
JDKEpEIo IPOIBITAHHS, a JIIOJMHA, KA BOJIOIE SKUM-HEOYab PEMECiIoM, Ma€ CTaOlUIbHUEH 3apo0iToK: No
pain, no gain [6, c. 1050]; You can’t make an omelette without breaking eggs [5, c. 268]; Trade is the
mother of money [4, c. 195].

3nauyna yactiuaa @O CKOHIIEHTPOBaHA HABKOJIO MOHSTTS ‘Tpomli’. Y OpUTaHCHKIA CHCTEMi I[IHHOCTEH
BOHH € IICHTPOM, HaBKOJIO SIKOTO 00EPTA€EThCS CBIT, YHIBEPCAILHUM 3aCO00M PO3PAXYHKIB, KITFOUEM JI0 OY/Ib-
SIKMX JIBEpEH 1 rapaHTOM BIIAJM Ta BILIMBY: Everyone has their price [6, c. 948]; Money talks [6, c. 948];
Money governs the world [4, ¢. 127]; No lock will hold against the power of gold [4, c. 81]. MarepianbHi
CTaTKM Ta 0araTCTBO CTalOTh BU3HAYAJILHUM MIPHJIOM IS JIFOJICBKUX CTOCYHKIB. Y OpuTaHchkux @O mpo-
CTOKYEMO TaKy TEHJEHI[iI0: Oarara JroAMHaA MpuBaditoe M0 cede 1 Apy3iB, 1 KOXaHHS, fAKi 3HHKAIOTh 13
3aKiHYEHHSM Tpolueit: In time of prosperity, friends will be plenty, in time of adversity, not one amongst
twenty [4, c. 64]; Every one is akin to the rich man [4, c. 57]; Love lasts as long as money endures [4, ¢. 198];
An empty purse fills the face with wrinkles [4, c. 11].

BpuraHchka 1iHHICHA cHCTeMa, BPaXOBYIOUM MMOTIISIM IIEPKBH, 3acTepirae, 1Mo TpoIli MOXYTh CTaTH
JDKEPEJIOM JIMXa W TMOTYXKHOI0 PYHHIBHOIO CHJIOK. € MOoCUTh Benuka KutbkicTe @O, 110 mianagaTh i e
TBEpP/PKEHHsI, KOHCTAaTYIOUH MPH [OMY, IIO TpoIli — Opyn Ta ocepenok HakommueHHs 31a: Gold is but
muck [4, c. 19]; Money is the root of all evil/the love of money is the root of all evil [5, c.310]; Where
there’s muck there’s brass [6, c. 78]. Xoua cItiji HATOJIOCUTH, O OPUTAHCHKA CHUTFHOTA HE BUCTYIIAE MPOTH
rpouiell K TaKMUX Y¥ MPOTH OTPHMAaHHS CIPaBeIUIMBOI BUHATOPO/M 3a CTapaHHY Mpallio, a JIMIIE 3aCyKYE
3aHa/TO JISTKI a00 HevecHi crocodu 30araueHHs. Oxpemi @O BUTIIYMaUyrOTh 1€ TBEpLKECHHS: Don’t wait for
dead men’s shoes 3, ¢. 281]; A great dowry is a bed full of brambles [4, c. 72]; Easy come, easy go [6, c. 76];
Stolen goods never thrive [4, c. 36].

VY OpuTaHChKOMY CYCHIIBCTBI MOOYTYE JyMKa, IO TPOIi MOJEIIIYIOTh KUTTS Ta HAaJlal0Th 0araTto MO-
nuBocteit: A heavy purse makes a light heart [4, c. 69]; Jack would be a gentleman if he had money [4, c. 73].
Xoua icHye ¥ TyMKa, [0 i3 He3HAYHUMH CTaTKaMU MOYKHA TIPOXKHUTH TiIHO, O3 0COONMBHX KJIOMOTIB, Mipa y Oa-
raTCTBI TOK € BArOMOYO JUIsl aHTmikiB: Little wealth, little care [4, ¢. 122]; More than enough is too much [4, c. 39].

BucnoBku. AHaniz ¢pazeosorivHOro KopIrycy aHTIiiicbKOT MOBH CBIJYUTH MPO T€, 110 KOHIIENTYaIbHE
nosie PROSPERITY i3 #ioro ckinagoBumu moHATTsIMH ‘wealth’ Ta ‘money’ mocigae mpoBigHE Miclie B CHC-
TeMi IIHHOCTeH OpUTaHCHKOI CIIiTbHOTH. [l0aiiMBe cTaBieHHs JI0 TPOLIEH, IParHeHH! HAKOITMYUTH CTaTKU
Ta JIOCSATHE MPOIBITAHHS — 1I€ )KUTTEBI OPIEHTHPH, IO BUSBIITHCS B PUCaxX XapaKTepy aHTIIHIIIB, a TAKOXK
MpH IXHBOMY PO3MIISAII Yepe3 MPHU3MY Pelirii, MopalbHIUX HOPM 1 CYCIUIBHUX TpaBWI. 3HAYHA KUTBKICTb
anamizoBaHux PO mATBEPAKYIOTh HAIIOHATHHO-KYIBTYPHY CIeNUQiKy psay IIHHICHUX OPiEHTHPIB OpH-
TaHCHKOI MOBHOI OCOOMCTOCTI.
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Kpouyk FOnus. HauuonajibHass KyJbTypHasi cnenuduka (ppa3eoioruH4ecKMX KOMIIOHEHTOB f3bLIKOBOI
KapTHHBI MUPAa aHTJIMYaH. B cTaThe mpeiokeHo 0030p TEOPETUUECKUX IMOJIOKCHUM, MOCBAIIEHHBIX aHTPOIOIICH-
TPUYECKHUM OCHOBAM SI3BIKOBBIX SIBIICHHI BOOOIIE U (hpa3coIOrHH B YACTHOCTH.

Braronapst 3ToMy, OBLJIO BBIICHEHO, YTO SI3BIKOBBIC SIBJICHHS HY)XHO PACCMAaTPHBATh CKBO3b MPHU3MY BIUSHUS Ha
SI3BIK HAITMOHAJILHBIX 00bIUAeB, TPAJUIIHIA, OOPSAI0B, BEpOBaHMI, OOIIEH KYIBTYPhl U MEHTAIMTETa 3THOCA. bbutn ycTa-
HOBJICHBI TaKXe¢ OCOOCHHOCTH aHTPOIOICHTPHUECKONU MPHUPOIBI (Ppa3eosioruu, e€ ClIOCOOHOCTh OXBATHIBATH PA3HBIC
(hparMeHTHI S3BIKOBOI KAPTHHBI MUpa U (PUKCHPOBATH B CBOCH CEMAaHTHKE JUTMTEIBLHBINA TPOIIECC PA3BUTHS HALIUH.

ABTOp TOIBITAJICS TPOAHATHU3UPOBATH (PPA3COTOTHUCCKHII KOPITYC aHIIMHUCKOTO SI3bIKa, YTO MO3BOIIIO CHOpMHU-
pOBAaTh MOHATHE O OPUTAHCKOMN S3BIKOBOM KapTHHE MHUPA, a TAKXKE BBIIBUTH €€ HAIIMOHATBHO-MAaPKHPOBAHHBIC KOMIIO-
HEHTHI. BBUTO YCTaHOBJICHO, YTO 3HAYUTEIHLHOE MECTO B KOHIIENTOC(EpE aHMINYaH 3aHUMAIOT UX [ICHHOCTH.

Ha ocHOBaHMU HCCIIETOBAaHHOTO (haKTHYSCKOr0 MaTepraia ObUIO OMPEICICHO BEAYIIHE [IEHHOCTHBIC OPUECHTHPHI
OpuraHieB B paMkax koHuenTyansHoro noiast PROSPERITY; ero kiodeBbIME MOHATHSMHE BBICTYITIIN ‘money’ 1 ‘wealth’.

[IpoBenéuubIil aHAIN3 PPa3eOTOrMISCKUX CSAUHUI] AHIJIUHCKOTO SI3bIKA YIOCTOBEPSET, UTO THIATEIBHOE oOparile-
HUE C JICHbI'aMHU, YKeJIaHUe HAKOMUTh OTPOMHOE COCTOSIHUE U JIOCTUTHYTh MPOIBETAHUS — 3TO KU3HEHHBIE OPUEHTUPBI
OpHUTAHIICB, KOTOPbIE HAXOMAT CBOE OTPa)KCHHWE B UepTaX UX XapakTepa, B OOIIECCTBEHHBIX U MOPATbHO-3THUYCCKUX
HOpMaX, TIOATBEPIKAast STUM CBOIO HAI[MOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CIICIIU(DHKY.

KiroueBnie ciioBa: Qpa3eonornyeckue CAWHUIBI, AHTPOIIOLCHTPUYECKUN MOXOJ], SA3bIKOBas KapTHHA MUDA,
crucTeMa IICHHOCTEH, KOHIICTIT.

Krochuk Yuliya. National and Cultural Peculiarities of the English Language Map of the World. The article
summarizes the review of theoretical statements about the anthropocentric approach to studying language phenomena
in general and phraseology in particular.

This helped to clear up the fact that language phenomena should be viewed through the prism of the influence
made on the language system by national customs, traditions, rituals, beliefs, general culture and national mentality.
Thanks to it the author could also investigate the particularities of phraseology’s anthropocentric nature, its ability to
embrace different fragments of the language map of the world and fix in its semantics a durable process of national
development.

The articles shows an attempt to analyze the English phraseological corpus and makes possible to get a notion of
the British language picture of the world and reveal its nationally marked components. The author underlines that
values take an important place in the British conceptual map of the world.

The conducted investigation of the factual material helps to shape the leading British values within the boundaries
of the conceptual field PROSPERITY:; its key components are presented be the notions ‘money’ and ‘wealth’.

The analysis of phraseological units proves the fact that careful behaviour with money, desire to make a fortune
and become prosperous — are the principles of life of the British people which are reflected in their traits of character,
social and moral norms. And this fact exemplifies national and cultural peculiarities of these values.

Key words: phraseological units, anthropocentric approach, British language map of the world, system of values,
concept.
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DYHKIIOHYBAHHS TOHOPATHBY B KOMYHIKATHBHIH KyJIbTYypi OpUTAHILIB

VY crarTi 37ificHeHO cripo0y BUCBITIIMTH (DYHKIIOHYBaHHS MOBHHX OJIMHUIIb, SIKi HOMIHYIOTh KaTeropiro TOHOpa-
TUBY B OpUTAHCHKIH JIIHMBOKYJIbTYpi. METOIO IOCHIPKEHHSI CTAJIO BUSBIICHHS 3aC00IB MOBHOI pelpe3eHTallii ToHopa-
TUBIB Y KOMYHIKaTHBHIN KyJIbTypi OpHTaHCHKOTO CYCHiIbCTBA. Kareropiro roHOpaTHBY JOCHTIKEHO Kpi3h MPU3MY
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